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Part1 Translation Theories (60 points) !
Section A: Make vour choice and write vour choice on the Answer Sheet (30 points in |

all, 2 points for each).
1. The Chinese Nation's interpretanion came inwo bemng im “in Western Zhou Dvnasty. |
'| A.248BC. = B. 771 B.C. C.221B.C. D. 161 A.D. |
| 2, Early in the Qing Dynasty, Yan Fu designed the critena of translanon as follows: |
! A, accuracy, smoothness and vividness B. accurate, obvious and easy to understand i
C. faithfulness. expressiveness and elegance - D. true, honest and fair !
3. Chinese wanslation in written form began in 148 A.D. in with the transiation of |
. Buddhist scriprure.
! A. Eastern Han B. Western Han C. Qin Dynasty D. Warnng States
| 4. Generally speaking, there are three procedures for our transiation work, such as _ y
-l A. understanding, translating and checking B. reading, writing and polishing of words
C. glancing, thinking and transiating D. understanding, expressing and proofreading

5. Such names of the places in the world as “London”, “New York™ and “Moscow” were translated into
Chinese by means of ; =
A. word-by-word transiation B. word-for-word translation
C. hiterzal transiation . D. ransliteration

6. Translators and interpreters can translate some English neuter words into Chinese commendatory
terms or derogatory terms mainly based on

A. their knowledge B. their English level E
C. their stand and viewpoint  D. their Chinese level
7. In our translation work, sometimes we should transiate some " mto Chinese nouns
according to the context.
A. English verbs, adjectives and pronouns B. English numerals, adverbs and verbs
C. English anicles, pronouns and adjectives D. English interjections, verbs and adverbs

§. When we translate English into Chinese, we often supplement some Chinese Characters s0 &s 10
express the ideological content of the source language

A. more faithfully and more smoothly B. more clearly and more vividly
C. more obviously and more correctly D. more elegantly and more precisely
9. In English-Chinese translation, we sometimes cancel some English words which may
violate the meaning of the idiomanc expressions of the target language.
A unclear and unimportant B. unnecessary and redundant
C. fuzzy and harmful D. useless and harmful
10.Jt is usual with us to translate English idioms into Chinese by means of as well as
modelling on Chinese idioms with the same or approximate meaning.
A. world-for-word transiation - B. interpretation and transliteration
C. literal translation and fres translation D. stiff and mechanic translation
11.In English-Chinese or Chinese-English ranslation, we can some punctuation marks
according to the context.
A. pay no attention 1o B. supplement or cancel
C. neglect or ignore D. think lirtle of

12.In Chinese-English translarion, we should supplement some English nouns, pronouns, conjunctions,
to guarantee the integrity of English grammatical structure.
A. adjectives and adverbs B. verbs and numerals
C. linking verbs and interjections D. prepositions and articles
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| 6. Can you translate English obverse expressions into Chinese reverse expressions or obverse
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13. 1s now widely applied to the General Assembly of the United Nations s 2 ||
and many intemational conferences in the world, |
A. Free translation B. Indirect transiation |
C. Simulraneous interpre:ation D. Literal transiation

14.In English, Chinese and other languages, thers are 2 lot of words whose pronunciation is the |
imitation of the sounds of the living things or actions. They are cailed x |
A transiiteration it. onomatopoeta C. word-formation D. word-mitation .

15.After the May 4th Movement, most transiation works were written n the mstead
of the in China.

A. idiomatic Chinese / ancient Chunese B. modern Chinese / elegant Chinese
C. current Chinese / everyday Chinese D. vanacular Chinese / classic Chinese

Section B: Answer the followinz questions in English based on your knowledge of |
transiatology. You are allowed to select six of them! Give your answer on
the Answer Sheet with the Question Number {30 points in all, 5 points for
each).

1. What is wanslatology according to vour understznding? Is it an an or a science? Why"

. How long is the history of the mzchine translation system both in China and in the world? What is 1ts |

current situanion hke then?

. Can the machine ransiation system replace the human translators and interpreters? Whay? |
|
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. How can you be a qualified translator or interpreter (interpretress)? Please cite some concrete
examples to explain your statement.

5. Why and how do you omit some Chinese characters in Chinese-English translation? Please give |

three example sentences to illustrate your answer. '

expressions in your transiation work? Please offer three example sentences 10 SUppOrt your reasons.
. How do you translate lcanwords in English-Chinese translation and Chinese-English translation?
Please give four examples to illusirate different skills of ranslation.
8. How do you think of the opimon that translation theories are of no significance mn the translation
work? Please cite some concrete example phrases or sentences to support your starement. :

PartII Translation Practice (90 points)

Section A: Translate the following phrases into Chinese or English (30 points in ail; 1 |
point for 1-10, 2 points for 11-20) |

. the source language and the targel language |

. public servant consciousness .

. 10 complement each other

. Nationwide fitness programs

. the scate innovation sysiem

. the European System of Central Banks

. to optimize employment struciurs

. to enhance workers’ quality

. 1o share weal and woe with the peopie

10.the General Agreement on Tariffs and Trade
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Section B: Translate English into Chinese (30 points) |

Read the following passage carefully and then translate the underiined part of the text into
| Chinese. Write vour translation on the Answer Sheet with the number of the underiined par! |

First Snow
Gilean Dounglas
One evenng [ look out the window of my seciuded ca'!:rm. and thtr: are soft languid flakes falling I
| on the golden lan'—phg"*t Thev fall all night, while the voice of the Teal River becomes more and more |
: hushed and the noises of the forest die away. By dawn, the whole world of stream and wood and |
| mountain has been kindled to a white flame of peauty.
I go out in the early moming and there is such silence that even breath is a profanation. The
mountain to the north has a steelblue light on it. and o the west the sky still hoids somethung of the
| darkness of the night. To the east and the south a fant pink is spreading. I look up and ses the moming
i star Xeeping white watch over a white world.
K Mwﬁnie gicv is arure :m.d ﬂa-mmm Every branch qf_t:m;;_wmm&d with cold and

silver. The wild berry |
bushes have puffballs nfjwthrsmﬁunhemanddﬂmﬂunglheﬂbm}nhes,mdthem:muuf
hemlocks and cedars have become grottoes of quartz and chrysolite. |
After heavy snowfalls, it is the evergreens that are the loveliest, with theit great white branches |
weighted down until they are almost parallel with the trunks. They seem like giant birds with their
‘#mpﬁ:rldcdagamstthe mld.

'I'hfhl:rshesaremlver Ellgm-e mhgﬂhmmn:hmﬁptmmﬂtmmnhmd
world. Even thtshghteﬂbru:c sends the snow shimmering down form them., leaving the branches
brown and bare and rather pitiful.

The sky is clear blue now and the sun has flung diamonds down on meadow and bank and woed.
Beauty, the virgin, waiks here quietly, no sign upon the immaculate snow. The silence is dense and
deep. Even the squurrels have stopped their ribald chattering. And faint snowbird whisperings seems to
mﬁlﬂm the stillness.

mwmmmimgm tubﬂ ﬂutmﬁ': bmmsmli

Which clears the mind and invigorates the neart. It is equally good to come in and feel the warmth
wrap around the hody liks a soft fluffy blanket. Fire 15 a first-rate companion. The coffes is full-bodied
and fragrant; shadows dance on the walls and the world outside my windows is very still. [ am more
thanmhmmhcgm a:‘:d:ndaday like this ammd all m:mlmclantrufwmt:mi:anh,

5 : - LN ar E : .- i L | -.
Earth and heavens glitter, and the sword-fem clumps are diamond sunbursts pinned to the |
sﬂwr—s:qmmd ground, But it is all m silence. There are shadows from the stars. They are white, sharp

lights in the midnight blue sky and zppear literally to spark with coldness. I feel as&mughlcansu
ﬂm}*ﬂwmthcumv:m

Note: Gilean Douglas (1990-1993) is a Canadian culturai icon: natural writer, journalist, farmer,
Jfeminist, politician, adventurer, and poet. Born into a wealthy family and orphaned at 16, she rejected’
the expeciations of the class and society into which she was born and made her own way in the world
as an independent woman. Her writing span more than 80 years, from her childhood in the early 1900s
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| througn four marriages, 10 years in the wilds of the Cascade Mowuntains, and 40 vears 4 ﬁ
on Cortes Island, BC, where she died. At the end of her long life, she said that all she

| had ever wanted to do was write. and that nature provided the subject and haven thar gllowed her to |
. achieve her dream. When living in a cabin in the Cascades Mountains of West Canada, she Jfelt

! completely at home, Her book about her experiences, Silence Is My Homeland, won the 1975 Nationel

: Writers Club award for nonficiion. (Tiis note is bared on the documents from www. Islandnet.com.} | .
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E Section C: Translate Chinese into Enelish (30 points)
| Read the following passage carsfuily and then translate the underlined part of the text into
Enghsh. Write vour translation on the Answer Sheet with the number of the underlined pan!
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